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Abstract

This paper systematically reviews the theoretical origins and developmental trajectory of Critical
Discourse Analysis (CDA), tracing its evolution from Critical Linguistics to an established research
paradigm, with particular emphasis on Fairclough’s dialectical-relational approach, Van Dijk’s so-
ciocognitive approach, and Wodak’s discourse-historical approach. On this foundation, the article
further outlines the principal theoretical pathways integrating CDA with Translation Studies and
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synthesizes its applications across journalistic, legal, and literary texts. The study argues that while
CDA provides effective analytical tools for uncovering discursive reconstruction in translation, cur-
rent scholarship remains insufficient regarding empirical investigation of translators’ cognitive
processes and stylistic diversity, calling for further expansion and deepening in future research.
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1. 5|

20 AR AN T IIRZI TR o AW, BT AR AR A TIRA
PEARAG : EANFAL Y S LI SRS A, AN R B IR A R R B RS R GE, Tk
HUB € Sy — A AR BAD M LS T B IE AN Fairclough [1] i , 15 5 (EHIRD “Horsipk” .
REWE IS S 2G5 2 B AR — R BHIE R &, IR ERE S T REA At &S0t RN 3Gl 4
7R B B PRIX L S R R A A ST

FEX—HRYRRZ T, #PPIEETE AT (CDA)ZHT I, JHZD K N — A B I 2R e u .
X “HEVE” B PAIR, Wodak [2]45 i, A% OoAE T HR7s AR L IR 2 5HAL 1T AR A3 ANE WA ) 1 T2 AE LA - Simp-
son [31784i H BEE (AL S L) BB E 5 25 I H AL, 5 B S O RSLI W #H S, A, CDA ]
AT “RAML” , BEE RO SCAE T oM, A5G R IHE S P SIS, RIS R R =
SCRPEA, AT 2 B SOB SR AR . XS CDA MIRA EX I TR BIES Y, EANHET
BIEE S 2 A, TRBATHRIES AP Bk “R4% 7Rt 2 Thee” .

S CDA BT X5 B 2 i il A, EREE SRR, H SRR RE H 2
o SFFANVITIRRTE T TEAE RS TE 5 R R v R AR 10 BB S5 B A (4] B0 R T AN P AL Oy — A ol
HITE 5 e, ARy — M 32 Ak ol B 55 1 A4 I XU E B I ) T 31

BT, ALEAERGHE CDA R IKZ 5 MR e . 0 DA SCRRIER A 1P, o BT E
WL, DU R St TSR B IR 2 1

2. CDA B9ET
2.1 BEFEM

AR HIR N CDA $24E T MB sl /f, 1 Halliday )& 48 DifgiE & #(Systemic Functional
Linguistics, SFL) A B85 T 00E 5 AT IR s 36 htk . Fairclough [1146 1, 7EARZE 5 2# 0k, SFL
BIEATE R CDA E & 230, PUNERIAE S Wit 2Et, EE S B /e +E 2 35 b sL iy e
At 22 ThRg.

SFL [ ORT 215 5 1 = K ouIhfg: MESThAE. ARRIIReRIERThaE. Hr, K2 o
DIeiiz 0 T H . Simpson [S148H, KWMHEFFIERIRAIEE S, M —BRT “WERHER 727 1)
BOUERE RS @G REAF LR, 5B AR DO F — AT EOA A R F . B, W
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R TR B ARATE, REATIN RS SRS A, OB “fhies T “Mios” )
R AT B0 A LA 5 B 7 AR s T2 R R B OB AR, AT R LR AR AL
TENPRIIREIETH, 14 RGuAE KEIER . Fairclough [11581, 1545308 7 U1 & %t iy 0 E S0 M (1 7K
VR FEUMETRTE b, S RENE S At IR I, AR B AR — R E I A AT
By, IS AR AL

AL, CDA [FIFE B oL AR R I e, e R AR . i K2 Halliday fTE S “ %k
B i) MR BB, (B BRI Rl AR, AR L MR
PEFBG I TIRGE SR RS R, BN T AIE S IER, A2 DhRe(E A A 1R
K14k, Fairclough [1148 1, AL BA TR RN — 2 S8 ohF, MBI sHEE; —~2
AR, KSR AN T B MR AL DRI F L k. @ik FE E A sk, i
W RE W VW AT 5 BRI (R A3 [8) R AT BN L IR AR AR XA “EmpE AL A1 “ RS foik
B, AR IEA TS A T A AT BEVE AL A, BN — R AN S R F S N, AR
R AR, A “AaB” X —40E, AR “aRRIEELARL” X —/DN), HRES
SRR — MBI AR IR, AR AN NRIBORA R .

Zi L&, SFL AN CDA 324 17— ERe i (R iR i TR, HEE MR, el 17— g%
PO SCASFAE S 2 AL 2 TSR I BB R e . ShALIEA N, 1R S A L — Al 2 R U R e S
B ARG, M RARRIE S RIEHENIE — RGP R E R FE[6] . XAk, Tk
REFPOOS Tl AR R ARG X E R R, R AR SR R, AR
FAER MRS, AR AL 2 SO 2 1A SR 24T

22. M\ “HHTESE” Bl “HOTMEES

HEPPEARE T I IE BTt . HLRT S B A 20 4D 70 AEACR S E AR B RS “HITE S
*#” (Critical Linguistics, CL). 1979 4, Fowler % AR 7 BN EE GES SEH)D [7], mEEHEZ
W FEE A IS . 40 Simpson [S1FTIA, VS S 2 RBE 7 40 E00E 5 2R R TR AR R 11 4,
HIRARGERIZ FH SFL 7G5 2 hifii ol A6l B0 CL Z# Wi TIEER “Zask” . fih
A b Bt . BB ey B R A S HAREIRASAE, R Rl “H iR fIiE 5 IR i 7e
S bR 43 BEE AL S TR

SRIM, BEEDFFCIERN, HEPHE S 5005 BRI IZ T 0. Fairclough [8]4E i, 1 CL #F7uid T =
SCAR OIS 5 50T, R T SCRAE SRR R Mt 2l B, SECCR G 52 iR 2 8] =4
B, WE 2, CL BARBEMIRE “SUARUL THA” , HIMELAA A R “SCAR AR AL AR “i5e anfa
PR X AR ]

NFAR CL ) “SCARFEYIH Wi, 1980 FEARAKE 1990 FARY], 1ZAUIHA ] T 5k % 1 # e i
], Fairclough fEH B2 /E GES S5HU1) [919, ERXIEH T “HPEHEIEESHT” (CDA)X—ARE, +
TR BT AL B — R SO 8 R E G LB S se . X — R i EETE S ol 54t Bie
S-S, BEEA— P2 HIEE . I et 2ok RILFEBIE RS2l .

X #HE T 1990 FEAH 1E 3R 37 I 3R GH D4 . 1991 4F , 78 PRI 45 ST 28 4T (T i 2064 Fairclough.
Van Dijk. Wodak 4% 0008 — 4, trE % CDA EHFRMESAMSK KIERIER. [F4E, Van Dijk 617
THIT GEESHEE) , NZOUEIRE TR ERER G AL, “RUPPHEEE T B “Ht
THESS" , WX —ESRAIR B AR, bREEHME S %0 DN A S S 50 0E
S BRSL A T E
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3. CDA WEERIKSEIRERE
3.1. Fairclough B9SHIE - X R 55%

Fairclough /& CDA 4lsiis Bt 17 B Ik RAL M 192538, A% O DTk /e T 07 1 158 2 dr I BHIE -
KEMA. £ GEFERII) [9]—fd, MFEEMIE FESHRMPO, X7 “GGEHmsss”
5 “YERBEERIAY , JRRIETE S AU AL S, BRSNS SR EREE. X — 2
AR TTEAER 0 TR, Fairclough /£ & HEE (IFRE S5HSA8T) [8]1Hit 7&K “ =40
BER” o AR, AT S AR R =N EORBR I 4 AT R 5 5%, RISOAR ., 1615 S 4t
SR .

Forf, SCARYE M EE TR0 IE = AR, IREE I iR B SUAE R AR, R B SFL I Rt
TH AL T HERIE R UL RHIE . 15T SCB 4l B DG SCAR I AR = A Bc 5 90 2. Ak, Fairclough
FINT HSCHEIX — B, AR s SCAR il 51 . FALBOR & SR R SCAR SRR E. At T
HER PN “EBMEESCHE 5 MO o SR oM 3 e R S b BAR S kY, B
BenliE . (Mg EEUESE . TEX— 20, I E SR TR E A R RS I A .
FEE T REMERTRL), DLBCKE R 7S B A B B 58 A ik (B S Ak) o X Fh A IR AL, R
ST WA AS RS BB FE o A2, MR BSCHEM B N R AR E, e r s
AR EE R RS (VR &8 - Fairclough [10]6 M B B SCVEAE 73— gitk . Horr, R84
SE ML S AT B 7 BT AR « ARV R) s TEE R SRR RAE 7 AN T A AE 1) s XS R A
2 5 iR 2 7 (2 A A58 BORUAR ) o ST 0 BT R SR B O SUAR S 2 WAL 25 I B MR 8, SUAAE
SR Al T 55 ) R 7 o A SO S R A R DU B0 TR 13 1 BT AR I A 4 ) S e S SRR,
Sy MU T QAT 57 B BRYE I 2, X ReBNHh AL 28k T . Fairclough [1]581, 1515 5S4 2 MAFE—
FPBHIE G &R IHIRBER AL M AT G, RN R A @b, aodd kB g FEHER AT .

3.2. Van Dijk B9#t4% - INHI53E

Fairclough EL#23 37 T8 5 S-S ELERE, 17 Van Dijk Bk 2450 5i5E 45 2 /A 51N “IA
N7 AR AR, AR B MR RS S MM AR G AR B AR, A X
JEPERE 5 8 3 E D2 R A R e 1 OB A BB BE B AL N, TEIE A 19 LLAE R 11] . R, Van Dijk
W K4 “Hhgr - INEIINE” SRS IS 06 20 I AMA N FUE R A B TR B RIS, T
TS YOS R BB IE 2 A AL 2

TEAT G 15 A 4k, Van Dijk [12]3& H (1 22 WL A5 A6 A AT AE RS M RIS o AthAE H, B )R I8 1) 2 WA
NEER, RIHTE R, SR TS SAE 2 . IR AN SR B AR A% O N T RS
B I TR T 52 AT AT 8 S A 0 X W it o g [ 2 WL s A 1) g, DA AR )T AV %S
WX “fhF” M2 RARE, SSHEiET S, e A RO R e M EHAZIBRED & .

3.3. Wodak BUi&iE - F 3%

Wodak J¢ HAERN AR AR FER) “ihiE - 1Lk, i RGN 4ERE, Bk T CDA K
P HTHLEF . Wodak 5 Meyer [21583, AT 5 S AF #0245 U1 S ERE R 1. BRI, 0 WIS TE AN RE SR IR
TOCARNE, AR HLE T BRI R85 A2 SRS DU R TE 2 R P AT DI B 5. 1%
TRER IR IR TS, RVEIDR SO S BARR D L RORM S &, #87m ISLSIE e 1 SCAR IR Z 1 7
B 5 AL B A
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TR E, Wodak X3 F HARBFIR ) — A ZRFAL, AEF U da 28 ey = F B0 E IR U o 3 R T
TOH 5 4l 2 AR R (A Py SR 5 RSO BERIRGE . TRICSR) S 2 M T B LU AT gD
M MR 2, TS T TR R A S R W

NIEAT BARKISCAR AT, Wodak [13]4 1 T — &0 & TANEE M Hr 8ens, LTI s iliE 4 m
SO M (AL XTSRS AL AE . FRARERNS, ROQfrEid famer . #emrds )y N M Ak 2473 # s BNk
W, RO T AL AT 3 IE TG AR 0T s TR UE SR, RN e ) F RF 58 10 RBUK 1 R E b 3 5k 54T
s PLAAHENG, RV (e Aol A oS S BORF A DU sl 5 9 e Hems, RV ar i 35 35 18 A A R 0 L

4. CDA EFIFEMRPIEIR RES B A fuih
4.1. TR

£ CDA SEIEHT TEIIEE ARG o, 22 FHB WL T U6 % B R BIR BR AR, 70 A SCA TR
ey MR SRS RATEE DU NERE,  TRNERFURE 1 115 1 S AL -

%, LT Fairclough BHIE - X AWM K SCA DT ERAR . 1B T BB B SORAERS 18 5 He el f2
MG s EAY[14]-[16], A RMTRAS 71 GE A L 30 CDA M LU RE SRS SO IR IR AN 2 . %
BRASRE B BN B AY « FREEEAL” B BL, R T MR 1R A R AR R A BRI 5 1R
br, R E A2 VS S

S WERVERIAL S - IR . AR RO T IR S 2 A SV Z R 2GR TR, E
RS A BRI G SGIESE S WRHESE BT, 57 5 52 AR BR AR AT AE ML [17]-[19] o BEAh, BN RN
PR TN e, (EDRE CDA 5l FEAH 45 & RO SRR 00 4L TP I BL. B TN D> B =GN
O A SR S T B (IRZNEER . S BA4ELSE) [20] [21], BAEBEWE S EHETH
ESUEMIERE . XA RY], AR SBURIEETT,  REE BRI £ S PP R R IR S AR AR
TIRmG AR # 2, T B AR [22].

B=, SRS/ T AR, AR, BUR. R, PRSI S 530 /S IR RER, B
45 € KA E A [23]-[25] . RS AITIN, AMUGRAS 758 CDA o EARHAt SCA 7 Hr i) S IR
W7 1 B SO R A0 o] S BB TE R 77, IR HOR G R T B ) HE R B S SO B G A S A, 1R
THH T TR TR

VY, HETAT BN 25 BIG (ANT) UL 2 5 BT o I BRA G B0 1R SE R — AN Bh A AT B M s,
R G BORSUHE BT 8 T B R AR FIZZ A AR [26]. X — A2 IE 78] CDA
BB NI R, 87 THIE . SRS DRI A FZ i E R AT, 3RS
o BT, AR —PRN, ERNLSCE, @ R S N A B T IO A, W
DA S 3 Gt A D B — Ak, S SR i TE I A 15 T

4.2. ¥R

BT RIS SE, MAMREIILZIR R T = A0, REE R TR — R 230k
SR R A LE B o

B, BIVERIEE SO AT o ARG A R N BRI 115 S ek, {H CDA LA
N FCIESE, PR RS S A, IO TE RS St m A . R R R,
BEE IFAEN U B H) RS R, MR RS “AiEk” (foregrounding)k “ 75 5tk ” (backgrounding)
FWE, FEH A S ATEIE R LB [27]. B, Ik R s e e R B R R, B RE S SRk
REE BRI S by, MIMITE H AR5 b 2 HOR % SR A ]
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W, RS MVERTK . B B A RESIE, (HIXM RSN VE IR A AE RS E I S L) S
LR N iafE. Wu [18]56T “=F5+kam ™ (fight metaphor) OB FE B2 (16 17— MR ABEIR A RO G AR
VRSO E BA R E P LR “ b4 B, (HAESC R RE b, B 1) TR L (e O S
IR “ 55 sEE 7 Rk, XA “Ramy Al JFARRE R AN NLEFE, T2 B Oy 1 N B S TE
Vi BRI SO B2 R TR HI IR T2 1 SR

W=, RGMEEMZAGNKPE R 5T £ RER 2SR 0aE s, BRSOy E A
HEZE . 51 SFENGE R RE TR, i “HHREA” (re-labeling). ARG DA EE 7, AL
HE O SR P [28] . Blhn, X TRk e eh R, ANFE AU HESL B R g A A ) W
] BOBIDR BB TE SO EAEDS, WIR S DU R . XRHEZE 0 A B T 3 A
K.

4.3. FENRAME

B CDA FAL Rk, FHAERHIEHE T BRI H H AT E 2R AT LUR = AN o .

1) GBI AR . B TR A A O R R R B S E A S R, SRS H AR ST AN 1)
ANHEAELL[14], X B ST BB LA B, SR L R AU AR RE— B [29], BRI g NS R
S, RSN H bRIEE 2 32 2 038 [24] [27] [30] [31]. KRULZ Ak, B4 B2 A ) Tl iE =
PN 22 98K 2 9 B (in-group) 55 ZM A4 (out-group) 1 22 S AL T B R BEAT +E S BEAR 1) B 13 52 [32] [33] .

2) VEHAEEIS . ZATR T 7T M B R A S 5 B 1) P SR A S R R AT R M R BT At
BN AR SOARAE T 5 e ad AR b an T RS B VB SO S AU 06 R [34], R B BRI i 1 i)
FAF 55 T AR 58 AL S 4580 [35] o BRILZ AL, I8 B BIF T A A 2208 B TE, ATk B el @ i@ (a4 ok
W AR AZ A BT SRV, AT SE B2 AR ) A% 388 -5 A 7343 BC [36] -

3) SCEETFIEAIR 1% AT 1) CDA HF 5t 2 LA/ Ui (U I8 Y PR AT )YS5) N5 526 4, Mk LA Fairclough
(1) = HEAE RN AZ O o BT AE SR, T8 X6 [F]— SC2AAE S 2 AR R b, s B0 BIREAS I LS, &
FOEIAICIE R . AARC B SRS 25 AR RS Edla L EN, smiiEE i 8 5rR
BB P AR FH[37] B4k, AW FEE AL RE 1 5] N Lot 32 3 CDA, 1 A RN A N b 4 55
R HBFFHEENE TS S MMER R T, el g, EMER W FERRENES, N

SR SO STE B R E SO I 52 5 A% 7R [38].

SRTT S, CDA S5 SCARRH R S A sk — 0% . HiT CDA IRt R 2 & T RA R
P STEE IR AR SOAR, T AR SR TS TR T SO A M R AR R E Rk, H
EARRE AR . BT OCHE S A S RS 2 O, RN SEEA BN “IEER 7
TEREI, X ERARN CDA BF T8N B 22 Hh G302 SCAR R A 1) SCRIE B ] SR 2 S0t 25
MIZELL, T 5E X SO R P B SIE A 52, B, SEERI BN SR O Rrdn e ik 1R NS
AL FE IR, RSN H A B AR Y 2R B 25 B, AR B [ KX AMERR 5 T8 A 13
. BUARFFRTE 5]\ CDA MLA, IRAFINT R Q) il i AE R B S RISCR (7 & R R R ST
FESAL, TR HH A S 018 5 B R TR AP

5. &g

ARG T CDA WU 14 LR B ICAE R 85 5L S ORI EI3CRE, CDA
EUM 20 42 70 £ERAR LRI & %55, AN SR 2R SRR TR S
BMELET S0 T AR S TR RO, TS T R RS AL, IS
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H IR S BAE DL SR AL AR R A TR 5 2%, CDA MR T — &ty “EARML” Mo TR, HLL
7R H T BT A AR S B SO R R A . S S E L 5

EHSIRIRZH, Fairclough FIBHIE - 92 & 77k, Van Dijk FItt4s - ANk J77% Ll K Wodak 1515 -
PSR J7E B E, EILER RS T — N BN BT B . Fairclough 1) = 4E5E R RO SCAR S 0
SR T RGHRAEMESL; Van Dijk AR SR OB AR TE AR b TR A E R s Wodak 1)
SRR A U iR 0 ZBUE HAA TR I3 Sk 2% e AT E R AR . X =ORIRIRIROK S T CDA IR R E S
LT FE

AR, Wi CDA 5EITEWT IR BERLE, BIBRIE2) CA N —Fh 4l (fiE 5 77 5 7%
e, TR E U R R A S SR B A S AT N . A TR ST, TEIR R T AN
o 1ERHERBIIE & Z 0T, YA IHESE, BEE S G S A NREERTK I, i
RERI R M. RIS MR A R SN AL A SR SRS, BRI S S bR B AT A
B IE T RE .

SRIM, IEWRTSCHTIR, 47T H) CDA AN AAAE— € R« IE T FTAEMERE “ PR8Nt Biie” X
A% ]I, ATAT I T OO S R 2 G ) (1) 2 IR HE T, 01 A R AR AT IR SR AR FEAT A A
B, SR SR A ERRERZ . thoh, I CDA W7t 2 R AET B oE1E, Wik
FIPes PERPEE . B R AR, EEXT R AR SRR () VR AN R o IR TE IR R P st 3
PR BT SR AR, SN B S B 1) R TS T

BT, ARREIWT TN E T I AATT A SRR 2B—, BEINFIES 25 0%k, ®
ANRFEH FINAENAISRE: BB, PR AR IR 4E 5 5 SOk VamE, R G025 52 9E B ph o 18 SCAK
RBE R REIEEM . XA TR — NI SCAARRIP IR IR R, AR 2Bkl
BE T AFE S B FRZE ), BAEZERSARNE S E L.
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